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6 BITSKEY ISTVÁN 

Előszó 

Száz évvel ezelőtt, 1905. december 2-án született Bán Imre professzor, a régi magyar 
irodalomtörténet nemzetközi rangú kutatója, aki negyedszázadon át volt a Kossuth Lajos 
Tudományegyetem tanára, tanszékvezetője, magyar szakos hallgatók nemzedékeinek 
nevelője, öt évig pedig a Bölcsészkar dékáni tisztségét is betöltötte. Életútja 1952-től egészen 
haláláig, 1990-ig a debreceni egyetemhez kötődött, szorosan összeforrott az intézmény 
történetével, magas szintű tudományos és oktató tevékenysége elismeréseként 1988-ban a 
doctor honoris causa kitüntető címet ítélte meg számára a KLTE Egyetemi Tanácsa. 

Bán Imrét tanulmányai már eleve tudományos pályára tették alkalmassá: latin és 
német tudását még a középiskolából hozta, az egyetemen francia szakos volt, olaszul is 
megtanult, az ógörögben is járatos volt. Az Eötvös Collegium légköre és a párizsi Sorbonne 
ösztöndíja páratlanul gazdag műveltséget biztosított számára, képzőművészeti, zenei és 
teológiai kérdésekben egyaránt szaktekintélynek számított. Helytörténeti tanulmányokkal 
indult kutatói pályája, majd az országos elismerést Apáczai-monográfiája hozta meg számára 
1958-ban. Az Erdély polihisztoráról szóló könyv máig nélkülözhetetlen, ezt jelzi, hogy az 
Akadémiai Kiadó 2004-ben újból kiadta. 

Úttörő jelentőségű munkái közül a barokk művészetelmélet antológiája, a kora újkori 
retorikai és poétikai kézikönyveket áttekintő kismonográfiája, a Karthausi Névtelen 
műveltségét elemző könyve, majd az olasz reneszánsz irodalomelméletét bemutató impozáns 
tanulmánya emelhető ki. Munkatársa volt szinte valamennyi reprezentatív irodalomtörténeti 
szintézisnek, különösen karakteres vonásokkal rajzolta meg Zrínyi Miklós és Gyöngyösi 
István pályaképét a hatkötetes akadémiai összefoglalásban (1964). Válogatott tanulmányainak 
első csokrát még maga rendezte sajtó alá {Eszmék és stílusok, 1976), a második gyűjtőkötet 
már posztumusz látott napvilágot {Költők, eszmék, korszakok, 1997). Ebben a kötetben 
kiterjedt szakirodalmi munkásságának teljességre törekvő bibliográfiája ad képet tudományos 
teljesítményéről. Számos írása franciául és olaszul is megjelent, rendszeres résztvevője volt a 
reneszánsz és barokk korral foglalkozó külföldi konferenciáknak, nemzetközi 
tanácskozásoknak. 

Munkásságának csúcspontját talán mégis Dante-könyvében jelölhetjük meg. 
Könyvtárakat kitevő szakirodalmat kellett áttanulmányoznia, hogy az olasz poétafejedelemről 
érdemben, tudományos felelősséggel szóihasson, s ezt Bán Imre több évtizedes 
kutatómunkával teljesítette. Ha nem is lett teljes a monográfia, a Dante-tanulmányok címmel 
közreadott kötet (1988) alapmunkának számít nemcsak a firenzei vátesz életművét, de a kései 
középkor eszmei horizontját illetően is. 

Hetvenedik születésnapján, 1975-ben a KLTE Magyar és Összehasonlító 
Irodalomtudományi Intézetének évkönyve, a Studia Litteraria ünnepi számmal köszöntötte a 
neves professzort, majd egy évtizeddel később ugyanez a fórum szentelt önálló kötetet a kora 
újkori irodalom és művelődés tudósának tiszteletére. Magától értetődött, hogy születésének 
századik évfordulójáról ugyancsak méltó módon igyekezzenek megemlékezni tanítványai és 
egykori munkatársai. Ennek a törekvésnek a jegyében került sor 2005. december 2-án a 
professzor egykori lakóházán elhelyezett emléktáblának a felavatására, a Bán Imre-könyvtár 
katalógusának kiadására, valamint a D AB-székházban rendezett centenáriumi 
emlékkonferenciára. Az ekkor elhangzott előadások sorát adja közre jelen kötetünk, amely azt 
is kellő mértékben illusztrálhatja, hogy a neves tudós életpályája mind az országos és 
nemzetközi tudományos életnek, mind pedig a debreceni egyetemtörténetnek szerves része, 
különlegesen értékes fejezete. 

Bitskey István 
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Bevezető 

Kötetünk a Bán Imre emlékezete című, születésének 100. évfordulóján, 2005. december 2-án, 
a Debreceni Akadémiai Bizottság székházában tartott tudományos- és emlékkonferencia 
anyagát adja közre. 

A konferencia első ülésszakában egykori tanítványok, kollégák visszaemlékezései 
hangzottak el, valamint részleteket láthattunk Bitskey István 1988 elején, Bán Imrével 
folytatott és filmre vett beszélgetéséből. A Debreceni Egyetem Tudományegyetemi Karai által 
rendezett fogadást követő délutáni ülésszakon a Bán Imre-életmű egyes fejezeteiről szóló 
tudományos előadásokat hallhattunk. A konferencián Debreczeni Attila, a Magyar és 
Összehasonlító Irodalomtudományi Intézet igazgatója és a Bölcsészettudományi Kar dékánja, 
majd Bitskey István elnökölt.1 

A konferenciát megelőzően, délelőtt lelepleztük Bán Imre emléktábláját egykori 
lakóháza, a debreceni Püspöki palota (Hatvan u. 1/b) bejáratánál, ahol Turi Gábor, Debrecen 
alpolgármestere és Nagy János, egyetemünk rektora mondtak köszöntőt, illetve Csikós 
Sándor, Jászai Mari-díjas színművész szavalta el Bán Imre kedves versét, Arany János Dante 
című költeményét.2 

Kötetünk első fejezetében a Bán Imre munkásságát elemző előadások tanulmány 
formában megírt változatait közöljük. Elsőként Bitskey Istvánnak az egykori professzor egész 
tudományos munkásságát áttekintő írását olvashatjuk, majd Bán Imre unokája, Peternainé 
Juhász Zsuzsa foglalja össze nagyapja életútját, valamint mutatja be könyvtárát.3 A délutáni 
ülésszak hozzászólói közül Szörényi László, a Magyar Tudományos Akadémia 
Irodalomtudományi Intézetének igazgatója Bán Imre olasz reneszánsz irodalomelmélettel 
kapcsolatos munkásságáról szólt, Jankovics József, az Intézet Reneszánsz Osztályának 
vezetője pedig a tudós barokk-kutatásairól értekezett; ezeknek a szövegeknek nem született 
meg az írásos változata. Bán Imre barokk-kutatásait azonban Oláh Szabolcs érinti 
tanulmányában, noha az egyháztörténeti-jellegű írások állnak vizsgálata középpontjában. Imre 
Mihálynak Bán Imre puritanizmus-képét elemző dolgozata szorosan kapcsolódik az Oláh 
Szabolcséhoz, mindketten jelentős, és a Bán Imre-életművön is túlmutató megfigyeléseket 
fogalmaznak meg a korabeli tudománypolitika szorításában működő protestantizmus-kutatás 
és tudósi magatartás szimulációs-disszimulációs küzdelmeivel kapcsolatban. 

Sárközy Péter a dantista Bán Imréről szóló tanulmányának jóvoltából a sokoldalú 
tudós olasz irodalomtörténeti kutatásairól is szó esik kötetünkben. Gorilovics Tivadar írása 
pedig - elsősorban Bán könyvbeszerzési szokásait vizsgálva - azt tekinti át, hogy az egykori 
magyar-francia szakos egyetemi hallgató élete különböző korszakaiban miként tájékozódott a 
francia irodalomban és irodalomtörténetben. 

A fejezetet Abádi Nagy Zoltán dolgozata zárja, aki a konferencián ugyan 
tanítványként beszélt a professzorról, a kötetünk számára írott tanulmányában viszont -
folytatva a konferencia fogadásán tartott köszöntőjében mondottakat - Bán Imre dékáni 
munkásságát tekintette át a vonatkozó kari tanácsi jegyzőkönyvek alapján. 

Gyűjteményünk második részében visszaemlékezéseket olvashatunk, elsőként Imre 
László írását, aki egykori kedves tanára egyetemi szemináriumainak és előadásainak 
atmoszféráját idézi fel. (A másik tanítvány, Görömbei András akadémikus, egyetemi tanár a 
konferencián ugyancsak közvetlen hangon emlékezett egykori tanárára.) Fekete Csabát ugyan 
hivatalosan nem tanította Bán Imre, de írásából kiderül, hogy neki mint egykori kezdő 
könyvtárosnak és kutatónak a tekintélyes tudású professzorral mint olvasóval való kapcsolata 
a tanítvány-mester viszonyhoz hasonlóan volt jellemezhető, így írása méltán kaphatott helyet 
a második fejezetben. Id. Fekete Károly visszaemlékezése pedig Bán Imre és a református 



Bevezető 

egyház viszonyát árnyalhatja. Ezeket az írásokat követően adjuk közre a Bán Imre-emléktábla 
leleplezésekor elhangzott beszédeket. 

Kiadványunk harmadik részében, a Függelékében teljes terjedelemben közöljük a Bán 
Imrével folytatott, fent említett beszélgetés szövegét. Ez a szöveg nemcsak most jelenik meg 
először, hanem a konferenciáig a filmet sem mutatták be. 

A kötetünkben olvasható néhány tanulmány és visszaemlékezés egy-két adata és 
gondolata - a szövegek jellegéből adódóan - ismétlődik. Ezeket természetesen nem kívántuk 
megszüntetni, az írások egyediségét a szerzők által sajátos módon megválasztott szempontok 
garantálják. Tematikai szempontból és a Bán Imre-recepciótörténet felől nézve viszont igen 
jelentősnek és újszerűnek tartjuk, hogy ugyan eltérő megközelítésben, de négy írás is a 
professzor és a protestantizmus kapcsolatával foglalkozik (Oláh Szabolcs és Imre Mihály 
tanulmányai, illetve Fekete Csaba és Id. Fekete Károly visszaemlékezései). 

A kötet nem csupán azért kaphat helyet a Közlemények a Debreceni 
Tudományegyetem Történetéből című sorozatban, mert Bán Imre intézményünk oktatója, 
dékánhelyettese, majd dékánja volt, és munkásságával, kiterjedt nemzetközi 
kapcsolatrendszerével egyetemünket gazdagította. Hanem azért is, mert több írás új 
szempontokkal és adatokkal segítheti az egyetemtörténeti kutatásokat. De abban is biztosak 
vagyunk, hogy kiadványunk minden szövege hozzájárulhat Bán Imre emberi, pedagógusi és 
tudósi portréjának árnyalásához. 

Fazakas Gergely Tamás 

1 A kötetünk szerzőire vonatkozó információkat a 86. lapon közöljük. 
2 Az emlékülést a Debreceni Egyetem Magyar és Összehasonlító Irodalomtudományi Intézete, az Intézetben 
működő Reformációkutató és Kora Újkori Művelődéstörténeti Műhely, illetve a Debreceni Akadémiai Bizottság 
Nyelv- és Irodalomtudományi Bizottsága szervezte Bitskey István vezetésével, a tudományos titkár Fazakas 
Gergely Tamás volt. A konferencia megrendezését az OTKA TS 049863-as számú pályázata, a Debreceni 
Egyetem Tudományegyetemi Karok és a Debreceni Akadémiai Bizottság támogatta, az emléktáblát Debrecen 
Megyei Jogú Város Önkormányzata finanszírozta. 
3 A konferenciára ezzel a címmel jelent meg a 4000 kötetes bibliotékáról készített katalógusa: PETERNAINÉ 
JUHÁSZ Zsuzsa, Bán Imre könyvtára, Debrecen, Kossuth Egyetemi, 2005. 





BITSKEY ISTVÁN 

„Nem lehet a magyar irodalmat szárazon előadni" 
Bán Imre emlékezete 

Annus mirabilis: csodálatos év - mondta az 1905-ös esztendőről szólva a Magyar 
Tudományos Akadémia elnöke a testület 2005. évi közgyűlésének megnyitásakor. Ebben az 
évben publikálta Einstein korszakalkotó felfedezéseit a relativitáselméletről, s ugyanebben az 
évben született József Attila is. Mindezt most örömmel egészíthetjük ki: a magyar 
irodalomtudomány s a debreceni egyetem egykori magyar szakos hallgatói számára az 1905-
ös esztendő a fentieken kívül még azért is különlegesen emlékezetes, mert ekkor született 
kedves professzoruk, a reneszánsz és barokk korszak páratlan memóriájú tudósa, 
tanárnemzedékek nevelője, az országos és a nemzetközi tudományos élet kiemelkedő 
személyisége, Bán Imre. Mindazok, akik a XX. század harmadik negyedében magyar szakot 
végeztek Debrecenben, hallgathatták a régi korok műveltségét megelevenítő, színes 
előadásait, megcsodálhatták bámulatos tényismeretét nem csupán a magyar, hanem a 
szélesebb értelemben vett európai civilizációtörténetet illetően is. 

Sok szó esik mostanában Európához tartozásunkról, a magyar kultúra nemzetközi 
pozícióiról, lehetőségeiről és hátrányairól, fáziskéséseiről vagy éppen rejtett értékeiről, 
elszalasztott esélyeiről egyaránt. Már csak ezért is időszerű most, a neves tudós születésének 
centenáriumán emlékét felidézni, mivel ő a szó szoros értelmében európai perspektívában 
gondolkodó tudós volt, s már akkor is az volt, amikor az 1950-es években a kontinenstől 
éppen elszigetelődésünk, elzárásunk volt a kultúrpolitika napirendjén. Bán Imre esetében az 
ifjúkorban megszerzett tudás, a sokoldalú képzettség azonban úrrá lett a kedvezőtlen 
körülményeken, ennek szükségszerű következménye volt az életpálya felívelése. 

„Pezsgő élet folyt az Eötvös Collegiumban" 

Bán Imrét mindenekelőtt széleskörű nyelvtudása predesztinálta a tudományos pályára. Latin 
tudását Egerben a középiskola alapozta meg, a német ismeretét a családból hozta, Eötvös
kollégistaként a magyar mellett a francia szakot végezte el, s ilyen alapokra építhette később 
kiváló olasz nyelvtudását, olykor még spanyol szövegeket is idézni tudott tanulmányaiban. 
Mindezen túl az ógörögben is olyan jártasságra tett szert, hogy nem ritkán hozzá fordultak a 
szakemberek egy-egy megfejthetetlennek látszó kifejezés magyarázatáért. A budapesti 
Pázmány Péter Tudományegyetemen Horváth János tanítványaként tanulmányozta a magyar 
irodalomtörténetet, a szótárszerző Eckhardt Sándor volt a francia professzora, majd egy évet 
tölthetett el ösztöndíjasként Párizsban, ahol a Sorbonne és a Collége de Francé légkörében 
gyarapíthatta ismereteit, s többek között olyan neves előadókat hallgathatott, mint Joseph 
Bédier, a Tristán-monda nemzetközi rangú kutatója, modern feldolgozója. Mind a párizsi 
stúdiumokról, mind pedig az Eötvös Collegium magas követelményeiről, pezsgő szellemi 
életéről, szabad szellemű légköréről minden későbbi nyilatkozatában hálával és elismeréssel 
beszélt. 

Sokoldalú és alapos képzettsége révén talán az egyik leginkább karakterisztikus 
vonása Bán Imre tudósi alkatának interdiszciplináris érdeklődése és figyelme. Többször 
nyilatkozott úgy, hogy eleinte nyelvésznek készült, a régi szövegek elemzése során adott 
szófejtései minden egykori szeminaristájának emlékezetesek maradnak. 1977-ben, egy 
interjúban mondta magáról: „Eredetileg különben majdnem nyelvész lettem, de Horváth 
János és Párizs döntött: végképp az irodalom felé fordultam." S noha irodalomtörténész lett, 
semmi sem állt tőle távolabb, mint bezárkózni saját tudományága fellegvárába. Történészek, 
filozófusok, teológusok, nyelvészek, folkloristák, neolatinisták, művészettörténészek és 
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komparatisták egyaránt szívesen látták előadásait konferenciáikon, s az olasz, francia és 
német nyelvű tudományos rendezvényeknek is meghívott előadója, aktív résztvevője volt. 
Akár előadott vagy elnökölt, akár dicsért vagy kritizált hozzászólásában, mindig élményszerű 
volt mondandója, átélte, érzelemmel telítette a sok évszázados szövegeket, szerzői 
szándékokat, művészeti alkotásokat. 

Az irodalmat történeti stúdiumként szemlélte, s komplex művelődéstörténeti keretben 
tárgyalta. Ezen belül különösen egyháztörténeti munkássága ugyancsak jól ismert, ezzel 
indult pályája, Gyöngyös helytörténetében ma is alapvető fontosságúak tanulmányai, s az 
ottani református egyházközségi levéltárat is ő tette rendbe. Közel negyedszázados 
középiskolai tanársága idején kettős pillére volt munkásságának: az oktatás és a tudományos 
kutatás az ő számára szerves egységet alkotott. Köztudott, hogy a gyöngyösi ferences 
könyvtár állományát ő mentette meg az államosítás idején a szétszóratástól, ő állította 
szakszerű rendbe a kódexekben, ősnyomtatványokban, unikum kötetekben bővelkedő 
bibliotékát. „Tizenhatezer könyv fordult meg a kezemen! Ez volt az igazi iskolám az 
egyetemi tanársághoz" - vallotta később, a 75. születésnapján készült interjúban. 

Bán Imre műveinek olvasói azt is tapasztalhatják, hogy a professzor igen alaposan 
ismerte a teológiatörténetet, a folklórt, a zenetörténetet (ezen belül Bartók és Kodály zenéjét), 
s különösen is a művészettörténetet. Reneszánsz és barokk műalkotások előtt legendás 
hírűekké váltak magyarázatai, egy-egy konferencia kirándulásain tudtuk, hogy érdemes a 
közelében maradni, mert eredeti észrevételeket hallunk tőle a megtekintett épületekről, 
szobrokról, a „pufók angyalkákat" röptető barokk festményekről, az aranyozott díszítésű, 
csavart barokk oszlopokról, amelyek azonban megkopogtatva konganak az ürességtől, jelezve 
ezzel is a stílus látványos, ámde felszínes dekoratív jellegét. 

A sokrétű nyelvtudás és a széleskörű tudományos érdeklődés arra predesztinálta Bán 
Imrét, hogy a gyöngyösi középiskolai évek után az oktatás és a kutatás magasabb szintjén 
kamatoztathassa képességeit, így kézenfekvő megoldásnak látszott, hogy 1952-ben a Kossuth 
Lajos Tudományegyetem meghívására ő kerüljön a debreceni egyetem Régi Magyar Irodalmi 
Tanszékének az élére. 

Monográfia a Magyar Encyclopaedia szerzőjéről 

A Gyöngyösön elkezdett tudományos munka ezután már lendületesen haladt előre. Tudósi 
rangját és tekintélyét elsősorban Apáczai-monográfiája (1958) alapozta meg. Ma már szinte 
hihetetlennek tűnik, mégis igaz: már témaválasztását is gáncsolta az akkori kultúrpolitika, s 
módszertanát is kritika érte. Mátrai László recenziója például előbb azt kifogásolta, hogy 
tudománytörténeti témáról irodalomtudós ad összefoglalást, majd pedig kijelentette, hogy a 
könyv nem tartozik a „marxista irodalomtudomány" kategóriájába, bár hozzátette, hogy 
„pozitívumai mindenképpen lépést jelentenek e magas célkitűzés irányában" (Magyar 
Tudomány, 1959). A filozófus itt végső soron azt a Horváth János, Klaniczay Tibor és Bán 
Imre által egyaránt képviselt irodalomfelfogást támadta, amely a régi korszakokban a 
literatura fogalmát a teljes írásbeliségre értette, s amely egyébként összhangban állt az 
irodalom adott korban érvényes önértelmezésével. Ezt utóbb a nemzetközi tudományos 
kutatás gyakorlata igazolta, a Bán-monográfia pedig sokkal időtállóbbnak bizonyult, mint 
egykori recenzensének vélekedése. Nem véletlen, hogy az Akadémiai Kiadó a könyv első 
megjelenése után 45 évvel második kiadását bocsátotta ki, egyrészt mert példányai mára 
hiánycikké váltak, másrészt mert eredményei nélkülözhetetlenek a szakma számára, a 
tényekre épített, előítélet nélküli előadásmód ugyanis divatos elméleteket túlélő, vitathatatlan 
értéknek bizonyult. Joggal hasonlította nemrég Benkő Samu professzor ácsmunkához az 
Apáczai-könyv előmunkálatait, minthogy ő szemtanúja volt Erdélyben Bán Imre módszeres 
levéltári és könyvtári építkezésének, annak a gondos és szakszerű anyaggyűjtésnek, filológiai 
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alapvetésnek, amely a monográfiát eredményezte. Hasonló volt Klaniczay Tibor véleménye 
is, aki már nem a műhelymunka, hanem az eredmény felől mérlegelve írta, hogy ez a 
monográfia teljességével és alaposságával a téma minden korábbi szakirodalmának 
megismerését fölöslegessé teszi, mivel valamennyi fontos kérdésre kitér a XVII. századi 
magyarországi és erdélyi - főként protestáns - művelődést illetően. 

A reneszánsz és barokk vonzásában 

A tudósi sokoldalúság az 1960-as évektől mutatkozott meg igazán. Már debreceni 
professzorként vett részt Bán Imre számos itáliai és franciaországi konferencián (Velence, 
Bordeaux, Tours, Fribourg és más városok univerzitásain), s egyrészt ezeknek hatása, 
másrészt az egyetemi előadások elméleti megalapozásának igénye fordította figyelmét a 
reneszánsz és barokk irodalomelmélet felé. A tudománytörténet után az ízlés, a korstílus titkai 
érdekelték, így született meg úttörő jellegű antológiája a barokkról, amely a jelenség évtizedes 
elhallgatásának és lebecsülésének vetett véget. A Gondolat Kiadó művészeti korstílusokat 
bemutató sorozatának a hatvanas évek elején vitathatatlan érdeme volt, hogy a sivár marxizáló 
szemlélettel szemben az esztétikai értékekre irányította a figyelmet, s igen sokat tett azért, 
hogy a magyar tudományosság felzárkózhasson a nemzetközi színvonalhoz, a magyar 
jelenségeket európai kontextusban láttassa. Bán Imrének egyfelől közismert barokk-kötete, 
másfelől az olasz reneszánsz irodalomelméletéről szóló vaskos tanulmánya tette lehetővé, 
hogy a magyar kutatás felfigyeljen a múlt zseniális itáliai teoretikusaira, s Tesauro, Scaligero, 
Castiglione, Sperone Speroni, Robortello, Minturno, Castelvetro és mások szövegművészeti 
fejtegetései teret kapjanak hungarológiai és komparatisztikai gondolkodásunkban egyaránt. 
Mert többé vagy kevésbé, közvetlenül vagy közvetve, de ismertek voltak és hatottak e szerzők 
gondolatai már a kora újkori Kárpát-medencében is, recepciójuk feltérképezése pedig a 
magyar irodalomtörténeti kutatást új adatokkal és szempontokkal gazdagította, bekapcsolta a 
nemzetközi kutatás vérkeringésébe. 

Bán Imre a reneszánsz és barokk kor művészetelméleti gondolatait a szövegelemzések 
gyakorlatában is szembesítette a magyar jelenségekkel, szemináriumain ezt sokszor 
tapasztalhattuk. A reneszánsz kori imitációt az arisztotelizmus esztétikai kategóriájaként 
értelmezte, s ennek elméletéről szólva többek között Balassi-Tasso párhuzamokra hívta fel a 
figyelmet. Elsőként vette észre, hogy Castelletti Amarilli-je. Tasso Aminta című 
pásztordrámája hatását mutatja, közvetve tehát Tasso hatása nem csupán Zrínyi eposza révén, 
hanem már korábban is, ezen az úton is eljutott Magyarországra. Utalt továbbá még a 
Gerusalemme liberata egy olyan motívumára is, amely meglepő hasonlósággal jelent meg 
egy Balassi-versben. Az olasz eposzban Rinaldo és Armida szerelmének ábrázolása ragadta 
meg Bán Imre figyelmét, s a könnyező szépséges varázslónő leírásában vélte felfedezni a síró 
Célia Balassi-féle leírásának mintáját, előképét. Mint megállapította: „A könnyeket hullató 
szép nő leírása jellegzetesen reneszánsz téma, noha az ötlet legalább Catullusig 
visszavezethető." S ezután Bán Imre fel is vázolta a motívum útját Catullustól Vergiliuson és 
Ariostón át Tassóig és Balassiig, példázva ezzel az imitációs eljárásmódot, s egyben 
felvillantva széleskörű világirodalmi tájékozottságát is. Hadd tegyük hozzá: ma már a 
motívumkutató könnyebb helyzetben van, a világháló sok segítséget ad az ilyen jellegű 
vizsgálatokhoz, professzorunk esetében viszont kivételesen éles memóriája, általunk sokszor 
megcsodált emlékezőtehetsége tárolta nagy gazdagságban az ilyenféle adatokat. 

Egy további hasonló példaként Bán Imre Zrínyi-portréja említhető, amely a hatkötetes 
szintézisben jelent meg, egyidőben a Klaniczay-monográfia átdolgozott kiadásával (1964). 
Méltán hangsúlyozza Bán Imre, hogy a Szigeti veszedelem a külföldi minták és poétikák 
műfaji szabályainak alapos ismeretében keletkezett, mivel a kortársak „az eposzi technika 
ismert és folytonosan ismételt szabályai nélkül hőskölteményt el sem tudtak képzelni". A már 
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említett antológiák mindegyikében szerepel Tasso eposzelméleti művének, a Discorsi 
dell'arte poetica e in particolare del poéma eroico (Venezia, 1587) című fejtegetésnek a 
magyar fordítása, s ha az itt felvázolt szabályokat összevetjük a magyar eposszal, világosan 
előttünk áll a poétikai elmélet és a költői gyakorlat szoros összefüggése. Ha ezt tételesen nem 
is bontotta ki Bán Imre, mesteri eposzelemzése mögött jól kitapinthatóan ott áll az egész olasz 
arisztoteliánus költészettan és imitációelmélet elmélyült ismerete. 

A másik jeles barokk költőről, Gyöngyösi Istvánról ugyancsak érzékletes képet rajzolt 
Bán Imre a hatkötetes szintézis lapjain. Ezt Jankovics József egyenesen áttörésnek nevezte a 
Gyöngyösi-kutatás történetében, minthogy a költő pályaképének megrajzolása először történt 
meg a nemzetközi kutatás kontextusában, az európai barokk átlagköltészet ismeretében. A 
magyar udvari kultúra ünnepelt költőjéről mindmáig több kérdésben is eltérnek a kutatói 
álláspontok, magunk itt most csak arra utalunk, hogy műveit Bán Imre semmikor nem nevezte 
eposznak, a műfaji megnevezést illetően nagy körültekintéssel járt el, s „történeti tárgyú 
elbeszélő költemények"-ről, „epikus kompozíciók"-ról beszélt, megkülönböztetve azokat a 
klasszikus értelemben vett, szabályos carmen heroicum műfajától. Ismeretes a kortársak 
rajongása Gyöngyösiért, a szintézisbeli portré itt is árnyaltan fogalmaz, amikor azt mondja, 
hogy Murány énekesében ugyan „nem csodálhatjuk a lángelme ragyogását és mélységét", 
azonban „a formai bravúrok barokk halmozásában mégis ő a legnagyobb mester". Az utóbbi 
években újból fellendült Gyöngyösi-kutatás lényegében igazolja ezt az álláspontot, amelyet az 
azóta előtérbe került újszerű megközelítések és nézőpontok sem tettek meghaladottá. 

Noha professzorunk kutatásainak nem állott középpontjában Balassi, mégis így 
nyilatkozott egy alkalommal: „A magyar és az olasz reneszánsz a kedvencem: ennek hazai 
központja Balassi Bálint költészete." A reneszánsz költőzseniről fontos megfigyelései voltak, 
s emlékezetes előadásokat tartott róla. Később olvashattuk tanulmányait a „végvári 
trubadúrról", több alkalommal is. Balassi Bálint platonizmusa című írásában arra a 
következtetésre jutott, hogy a költő szerelemfelfogása a „kettős Venus" jegyében fogant, 
minthogy „idealizál, távolít, felemel, hiszen ez felel meg a valóságos helyzetnek, a lélektani 
igazságnak is", majd arra utal, hogy legjobb verseit „erotikus fűtöttség", „passione infernale" 
hatja át, s ez leginkább a késői Juli a-versekben figyelhető meg. Végső következtetése szerint 
Balassi a XVI. századi Európa ún. „petrarkizáló platonizmusának, Itálián kívül, egyik 
legnagyobb költője." Azóta már nemzetközi konferenciák sora foglalkozott a petrarkizmus 
kérdéseivel, s nem egy helyen az idevágó francia nyelvű Bán-tanulmány beépült a nemzetközi 
kutatás áramába. O jól látta azt, hogy nyelvi elszigeteltségünk miatt a magyar költészet 
értékeit csakis úgy lehet bevinni az európai köztudatba, ha komparatív szemlélettel tesszük 
mérlegre alkotásait. 

A régi évszázadoknak szinte valamennyi jelentékeny literátoráról készült tanulmány 
Bán Imre tollából, s noha a filológiai részleteket igen gondosan adta elő, végső soron mindig 
az egészre, az összefüggésekre, a kor irodalmi kontextusában történő pozíciókra irányította 
figyelmét. Önálló kismonográfiát szentelt a régi századok irodalomelméleti kézikönyveinek 
ismertetésére, számba vette a Magyarországon ismert és használt praeceptumokat és 
kompendiumokat, ezek révén tudott a korábbinál hitelesebb és árnyaltabb képet adni Balassi, 
Zrínyi, Gyöngyösi szövegeinek eredetiségéről, retorikai-poétikai értékeiről. Mélységes hittel 
és meggyőződéssel hangoztatta: „A magyar irodalmat a világirodalom mozgásában kell 
láttatni, így azonnal érdekessé válik bárki számára." Aligha tévedünk, ha azt mondjuk: éppen 
ebben rejlett a titka tanári szuggesztivitásának, így tudta élménnyé varázsolni óráit még 
olyakor is, ha nem Balassiról vagy Zrínyiről, hanem például Szkhárosi Horvát Andrásról, 
Otrokocsi Fóris Ferencről, Komáromi Csipkés Györgyről vagy éppen a debreceni diákköltők 
populáris verselményeiről beszélt. 

Mert a kiemelkedő irodalmi teljesítmények elemzése mellett nem hiányoznak Bán 
Imre életművéből a másod- vagy harmadvonalbeli szerzőkről szóló tanulmányok sem, 
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Károlyi Péter és Losontzi István poétikájáról, Nyéki Vörös Mátyás Örökkévalóság-verséről is 
emlékezetes elemzéseket adott, bibliográfiája pedig számos résztanulmányt sorol fel, kevéssé 
ismert vagy éppen anonim kismesterek szerzeményeiről. Ő ezekben is meg tudta látni és 
láttatni azt, ami értékes, ami valamilyen nagyobb összefüggésben nyeri el jelentőségét. 
Legjobb tanulmányait maga sorolta be Eszmék és stílusok (1976) című kötetébe, de nem 
kevésbé értékesek a posztumusz válogatásban (Költők, eszmék, korszakok, Debrecen, 1997) 
kiadott írásai sem, amelyek többnyire utolsó életszakaszának tudományos termését adják 
közre. 

A „néma barát" és a „firenzei vátesz" monográfusa 

A XX. század második felében már általánossá vált az a vélemény, amely a középkorkutatást 
a művelődéstörténet önállósult ágának tekintette, tartalma és módszertana egyaránt speciális 
felkészültséget követelt, autonómiát vívott ki magának. S Bán Imrét sokoldalú képzettsége a 
medievisztika művelésére is alkalmassá tette, kiderült, hogy a reformáció előtti korszak 
irodalmának, mentalitásának és eszmevilágának is elsőrendű ismerője. A kései középkor 
legjelesebb magyar nyelvű írójáról, a Karthausi Névtelenről szóló kismonográfiája 1976-ban 
még a szakmai köröket is meglepte, mivel későbbi korok szakértőjeként tartották őt számon. 
O ismerte fel, hogy „az Erdy-kódex a magyar középkor végének egyik ritka, reánk maradt 
igazi opusa, ha szabad ezt a szót használnunk: műegésze", s ezt a nem teljesen evidensnek 
tűnő megállapítását meggyőzően sikerült is igazolnia a névtelen szerzetes vaskos kötetének 
tüzetes elemzésével. Teljes joggal minősítette egykori recenzense, V. Kovács Sándor ezt a 
könyvet módszerében mintaszerűnek, eredményeiben újat hozónak, s arra is méltán utalt, 
hogy ennek a munkának nemcsak filológiai, tudománytörténeti és teológiai hozama van, 
ugyanis mindezeken túl a kor magyar stílusának szóművészetére is új fény derül a vizsgálat 
révén. A bánimrei választékos stílus szép példája, amikor a „néma barát" írói karakteréről ezt 
írja: „anyagát átveszi az egyetemes egyházi tanításból, de mindezt saját szent gerjedelmének 
árjában fürdeti meg és így tolmácsolja". 

Lehet, hogy ezt a jellemzést ma már, a modern szövegelméletek terminológiájával 
pontosabbá tehetnők, de érzékletesebben, nagyobb szuggesztivitással aligha lehetne 
elmondani. 

Az európai középkor kultúráját tekintve Bán professzor számára közismert módon 
Dante jelentette az iránytűt, a tájékozódási pontot, a mércét. A firenzei költőóriás iránti 
érdeklődése egészen ifjú korában kezdődött: a család egyik barátjának könyvtárában 
pillantotta meg Babits Pokol-fordításának egy példányát, a gyermeki fantázia felizzott, s 
gimnazistaként már végig is olvasta a Divina Commedia szövegét. De ezzel nem elégedett 
meg, s hogy eredetiben tanulmányozhassa a poétafejedelem tercináit, az egyetemen 
beiratkozott Italo Siciliano olasz nyelvóráira, a későbbi velencei professzor pedig sikerrel 
oltotta be az olasz kultúra szeretetével. Első nagyobb Dante-tanulmánya 1961-ben jelent meg, 
még inkább csak az ismeretterjesztés igényével, de már a „sacro poéma" iránti mélységes 
csodálat s egyben a nemzetközi szakirodalom alapos ismeretének jegyében. Ezt szinte 
évenként követték a további értekezések, egyre autentikusabb megállapításokhoz jutva el. 
Mivel a monumentális életmű kulcskérdéseit szisztematikusan vizsgálta, rövidesen egy 
nagyívű monográfia tervét fogalmazhatta meg (Egy modern Dante-kép körvonalai, Studia 
Litteraria, 1981). Ebben felvázolta azokat az alapelveket, amelyekkel „egy napjaink magyar 
olvasójához szóló monográfiának számolnia kell, ha ezt a több mint hétszáz éve született 
szellemóriást megértetni akarja." 

Noha hét évvel később megjelent könyve végül is csak a szerényebb Dante-
tanulmányok címet viseli, utalva arra, hogy a monográfia teljességét a szerzőnek még nem 
sikerült elérnie, mégis kirajzolódik ebből a magyar olvasók előtt egy grandiózus íróportré, 
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amely naprakészen hasznosította a nemzetközi szakirodalom könyvtárakra rúgó termését. 
Egészen a nyomdába adásig csiszolgatta, nagy odaadással egészítgette ki Bán professzor e 
tanulmánykötet szövegét, s amikor professzorunk legnagyobb örömére 1981-ben végre 
megjött a debreceni Egyetemi Könyvtárba az Enciclopedia Dantesca hét vaskos kötete, akkor 
régebbi szövegeit is egybevetette annak eredményeivel. 

Találóan jellemezte a monografikus tanulmánykötet szép utószavának szerzője, az 
ifjabb italianista nemzedék egyik legfelkészültebb képviselője, Király Erzsébet a debreceni 
tudós és a firenzei vátesz évszázadokon átívelő szellemi kapcsolatát, amikor így vélekedett: 
„Magyar kutatónak Dantéről írni természetszerűleg azzal is jár, hogy nemzeti, sőt regionális, 
partikuláris látásmódot, neveltetést, műveltséget emel európai szintre, anélkül, hogy speciális 
ismertető jegyeit elveszítené. A debreceni és a protestáns kultúra neveltje és mestere Európára 
néz, és az univerzális-toszkán Dantéról vallott, felkutatott és elrendezett anyagát, ismereteit 
eredendő kultúrájának tudatában helyezi el az európai koordinátákon belül." 

Mindehhez talán még azt is érdemes hozzátennünk, hogy éppen a „sacro poéma" 
egyetemessége, szintézisjellege tette lehetővé, hogy számtalan interpretációja, olvasata 
létezzen, eszmeisége szinte kimeríthetetlennek mutatkozzon. A könyvtárnyi - főként olasz, 
német és angol - szakirodalomnak már az áttekintése is majdnem reménytelen feladat. Mint 
az egyik jeles olasz kutató fogalmazott: Dantéról sohasem lesznek még ketten sem egy 
véleményen. S Bán Imre is éppen erre utal, puritán szigorral végigvitt filológiai érvelése sem 
kíván mindent véglegesen megoldani, s noha több részletkérdésben régi félreértéseket tisztáz, 
tévhiteket cáfol meg, teszi ezt - miként az utószó szerzője úja - „anélkül, hogy eltüntetné 
Dante-olvasatának velünk is közölt gyönyörűségét". 

Mérföldkő volt a hazai Dante-kutatásban Bán Imre munkája, olyan magyar Dante
olvasat, amely a költészet által kínált emberi önértelmezés évszázados történetébe nyújtott 
bepillantást, s további elmélyült tanulmányozásra ösztönzi az európai civilizáció múltjának 
búvárlóit. Csak reménykedhetünk benne, hogy kutatása folytatókra talál, s a sommo poéta 
szövegeinek újabb és újabb magyarázatai hozzák majd felszínre a remekműnek modern 
korunkra is érvényes értékeit. 

A város és a professzor 

Noha nem Debrecenben született, mégis debrecenivé vált Bán Imre, s erről ő maga nem kis 
büszkeséggel tett vallomást több esetben is. Reprezentatív tanulmánykötetének, az Eszmék és 
stílusok-nak a megjelenésekor készült vele az az interjú, amelyben a várost a régi magyar 
irodalom egyik legfontosabb „kirepítő fészké"-nek nevezte, Melius Juhász Pétert és 
Csokonait hozva fel példának. Szinte természetesnek vehető, hogy mindkettőjükről 
nagyszabású tanulmányt tett közzé: a neves református prédikátor Herbárium-ának 
nyelvtörténeti és művelődéstörténeti értékeire világított rá, benne látta a debreceni botanika és 
orvoslás első tudósát, Csokonainak pedig világirodalmi tájékozottságát mérte fel olyan 
tanulmányban, amely a későbbi kritikai kiadás munkálataiba épült be. 

Ertékszemléletének tágasságát, a legkülönfélébb szellemi teljesítmények iránti 
megértését példázza, hogy a Dante-rajongó, európai szemhatárú kutató a „Hortobágy 
mellyékének" szellemi hagyományait is kellő mértékben méltányolni tudta. Miközben az 
itáliai humanisták esztétikai fejtegetéseinek búvárlásába mélyedt, a helyi református szerzők 
puritán szellemiségéről is időtálló tanulmányokat tett közzé. A város szellemi atmoszférájáról 
ezeket írta: „Polgári-népi, színmagyar művelődés jellemezte a XVI-XVIII. században. Kevés 
ilyen városunk volt akkoriban. Nyitott volt Európa felé, noha ugyanakkor jelen volt benne a 
konzervativizmus is, amelyet a védekező ösztön hozott létre a XVI-XVII. században." Ennek 
a véleménynek megfelelően nagy kedvvel, de ugyanakkor elfogultság nélkül írt a debreceni 
kollégiumi diákköltészetről, amelynek legjavát Julow Viktorral együtt rendezte sajtó alá. Az 


